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Ë. ². Ãîí÷àðîâà, Î. ². Ñòðîãàíîâà 

ÑÒÐÓÊÒÓÐÍÎ-ÃÐÀÌÀÒÈ×Í² 
ÎÑÎÁËÈÂÎÑÒ² ÔÐÀÇÅÎËÎÃ²ÇÌ²Â 

Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäàþòüñÿ ñòðóêòóðíî-ãðàìàòè÷í³ îñîáëèâîñò³ ôðà-
çåîëîã³çì³â óêðà¿íñüêî¿, ðîñ³éñüêî¿, í³ìåöüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ ìîâ. Âèâ÷à-
þòüñÿ òà ïîð³âíþþòüñÿ ãðàìàòè÷í³ êàòåãîð³¿ ôðàçåîëîã³çì³â ìîâ, ùî 
äîñë³äæóþòüñÿ. Ç’ÿñîâàíî, ùî ç óðàõóâàííÿì ãðàìàòè÷íèõ êàòåãîð³é, ÿê³ 
ïðèòàìàíí³ ôðàçåîëîã³çìàì, ðîçð³çíþþòü ñóáñòàíòèâí³, ä³ºñë³âí³, àä ‘ºê-
òèâí³ òà àäâåðá³àëüí³ ôðàçåîëîã³çìè. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ôðàçåîëîã³çìè, ñò³éê³ ñëîâîñïîëó÷åííÿ, ãðàìàòè÷í³ 
êàòåãîð³¿, í³ìåöüêà òà óêðà¿íñüêà ìîâè, ñòðóêòóðíî-ãðàìàòè÷í³ îñîáëè-
âîñò³ ôðàçåîëîã³çì³â. 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ñòðóêòóðíî-ãðàììàòè÷åñêèå îñîáåí-
íîñòè ôðàçåîëîãèçìîâ óêðàèíñêîãî, ðóññêîãî, íåìåöêîãî è àíãëèéñêîãî 
ÿçûêîâ. Èññëåäóþòñÿ è ñðàâíèâàþòñÿ ãðàììàòè÷åñêèå êàòåãîðèè ôðàçå-
îëîãèçìîâ èññëåäóåìûõ ÿçûêîâ. Óñòàíîâëåíî, ÷òî ñ ó÷åòîì ãðàììàòè÷åñ-
êèõ êàòåãîðèé, ñâîéñòâåííûõ ôðàçåîëîãèçìàì, ðàçëè÷àþò ñóáñòàíòèâ-
íûå, ãëàãîëüíûå, àäúåêòèâíûå è àäâåðáèàëüíûå ôðàçåîëîãèçìû. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ôðàçåîëîãèçìû, óñòîé÷èâûå ñëîâîñî÷åòàíèÿ, ãðàì-
ìàòè÷åñêèå êàòåãîðèè, íåìåöêèé è óêðàèíñêèé ÿçûêè, ñòðóêòóðíî-ãðàì-
ìàòè÷åñêèå îñîáåííîñòè ôðàçåîëîãèçìîâ. 

The structural and grammatical features of phraseological units of the Ukrai-
nian, Russian, German and English languages are analysed in the article. The 
grammatical categories of phraseological units of the investigated languages are 
analysed and compared. The fact that the substantival, verbal, advective and ad-
verbial phraseological units are functioning in the languages under analysis has 
been established when grammatical categories peculiar to phraseological units 
are taken into account.

Key words: phraseological units, set expressions, grammatical categories, 
German and Ukrainian languages, structural and grammatical features of phra-
seological. 

Ôðàçåîëîã³ÿ ñôîðìóâàëàñÿ â ñàìîñò³éíó ë³íãâ³ñòè÷íó äèñöèïë³íó, 
òîáòî â³äîêðåìèëàñÿ â³ä ñèíòàêñèñó, ëåêñèêîëîã³¿ ³ ñòèë³ñòèêè [1]. 
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Çàö³êàâëåííÿ ö³ºþ äèñöèïë³íîþ ô³ëîëîãàìè ñïðàâä³ âåëèêå, ³ 
âîíî îñòàíí³ì ÷àñîì çðîñòàº. Â XX ñòîë³òò³ á³ëÿ âèòîê³â ôðàçåîëîã³¿ 
ñòîÿâ âèçíà÷íèé óêðà¿íñüêèé ô³ëîëîã Î. Î. Ïîòåáíÿ [2]. Â³í ïåðøèì 
ïîñòàâèâ ïèòàííÿ ïðî çíàêîâèé õàðàêòåð ñò³éêèõ çâîðîò³â, ïðî çàêî-
íîì³ðí³ñòü ¿õí³õ óòâîðåíü, âèñëîâèâ íèçêó äóìîê ïðî ¿õíº çíà÷åííÿ. 

Ïåâíèé ³íòåðåñ äî ôðàçåîëîã³¿ âèÿâèëè òàêîæ ². ². Ñðåçíºâñüêèé 
[3] òà Ô. Ô. Ôîðòóíîâ [4], ÿêèé äîñë³äæóâàâ çíà÷åííÿ òà ñëîâîçì³íó 
êîìïîíåíò³â ñò³éêèõ ñïîëóê ñë³â. Ö³íí³ ñïîñòåðåæåííÿ â íàïðÿìêó 
ôðàçåîëîã³¿ ì³ñòÿòü ïðàö³ Î. Øàõìàòîâà, Ë. Ùåðáè òà ª. Ïîë³âàíîâà. 

Ñâîãî ÷àñó äåÿê³ çàðóá³æí³ â÷åíí³ (Ô. äå Ñîññþð, Ø. Áàëë³, Î. ªñ-
ïåðñåí) òàêîæ ââàæàëè ñò³éê³ ñïîëóêè ñë³â îäèíèöÿìè ìîâè. Ô. äå 
Ñîññþð çâåðíóâ óâàãó íà ³ñíóâàííÿ ñò³éêèõ ñïîëóê ñë³â. Â³í ïèøå: 
“Ïåðø çà âñå, ìè çóñòð³÷àºìîñÿ ç âåëè÷åçíîþ ê³ëüê³ñòþ âèðàç³â, ùî 
íàëåæàòü, áåçóìîâíî, äî ìîâè: öå ò³ ö³ëêîì ãîòîâ³ âèñëîâè, â ÿêèõ çâè-
÷àé çàáîðîíÿº ùî-íåáóäü çì³íþâàòè íàâ³òü òîä³, êîëè çà äîïîìîãîþ 
çð³ëîãî ìèñëåííÿ â íèõ ìîæíà ðîçð³çíèòè çíà÷èì³ ÷àñòèíè” [5: 78]. 

Ïðîöåñ ñòàíîâëåííÿ ôðàçåîëîã³¿ — ñàìîñò³éíî¿ ë³íãâ³ñòè÷íî¿ äèñ-
öèïë³íè — ùå á³ëüøå çàãîñòðèâ ðîçá³æíîñò³ ì³æ ôðàçåîëîãàìè ùîäî 
òðàêòóâàííÿ áàãàòüîõ ïèòàíü. ² äîñ³ ëóíàþòü äèñêóñ³éí³ ãîëîñè íàâêî-
ëî ñàìîãî îá’ºêòà âèâ÷åííÿ, âèçíà÷åííÿ îáñÿãó ôðàçåîëîã³¿, ðîçóì³í-
íÿ ¿¿ â øèðîêîìó ³ âóçüêîìó ñåíñ³. 

Àêòóàëüí³ñòü ö³º¿ ñòàòò³ çóìîâëåíà ðîçá³æíîñòÿìè ì³æ äóìêàìè 
äîñë³äíèê³â ùîäî âèä³ëåííÿ ñòðóêòóðíî-ãðàìàòè÷íèõ òèï³â ôðàçåî-
ëîã³çì³â. 

Ìåòîþ ðîáîòè º äîñë³äæåííÿ ñòðóêòóðíî-ãðàìàòè÷íèõ îñîáëè-
âîñòåé ôðàçåîëîã³çì³â â óêðà¿íñüê³é, ðîñ³éñüê³é, í³ìåöüê³é òà àíãë³é-
ñüê³é ìîâàõ. 

Îá’ºêòîì äàíîãî äîñë³äæåííÿ º ôðàçåîëîã³çìè â óêðà¿íñüê³é, ðî-
ñ³éñüê³é, í³ìåöüê³é òà àíãë³éñüê³é ìîâàõ. 

Ìåòà ðîáîòè çóìîâèëà ðîçâ’ÿçàííÿ íàñòóïíèõ çàâäàíü: 
1. Âèÿâèòè êàòåãîð³àëüí³ îçíàêè ñóáñòàíòèâíèõ, ä³ºñë³âíèõ, 

àä’ºêòèâíèõ òà àäâåðá³àëüíèõ ôðàçåîëîã³çì³â â äîñë³äæóâàíèõ ìîâàõ. 
2. Âèÿâèòè ôðàçåîëîã³çìè ç ãðàìàòè÷íîþ ñòðóêòóðîþ ðå÷åííÿ â 

ìîâàõ, ÿê³ äîñë³äæóþòüñÿ. 
Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ áóëî îáðàíî 100 ôðàçåîëîã³çì³â â êîæí³é 

ìîâ³, ùî ðîçãëÿäàºòüñÿ, â³ä³áðàíèõ ìåòîäîì ñóö³ëüíî¿ âèá³ðêè ³ç ôðà-
çåîëîã³÷íèõ ñëîâíèê³â [11; 12; 13; 14; 15]. 

Ñò³éê³ ñïîëóêè ñë³â õàðàêòåðèçóþòüñÿ ð³çíîìàí³òí³ñòþ ãðàìà-
òè÷íî¿ ñòðóêòóðè, ñòóïåíåì âíóòð³øí³õ çâ’ÿçê³â ì³æ êîìïîíåíòàìè, 
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ö³ë³ñí³ñòþ çíà÷åííÿ, ñåìàíòè÷íèìè çì³íàìè, îáðàçí³ñòþ, åêñïðå-
ñèâí³ñòþ ³ ò. ä. ßê³ ç íàçâàíèõ ñïîëóê ñë³â ñòàíîâëÿòü ïðåäìåò ôðà-
çåîëîã³¿, çàëåæèòü â³ä ìåòîäó äîñë³äæåííÿ òà êðèòåð³¿â âèçíà÷åííÿ 
ôðàçåîëîã³çì³â. Çâ³äñè — çàãàëüí³ ðèñè: ôðàçåîëîã³ÿ ÿê ôàêò ìîâíî¿ 
ñèñòåìè; âíóòð³øí³ ìåõàí³çìè ç’ºäíàííÿ êîìïîíåíò³â, ñèñòåìà îá-
ìåæåííÿ ñïîëó÷óâàíîñò³ ³ â³äáîðó îäèíèöü; õàðàêòåðèñòèêà ñêëàäó 
çâîðîò³â; íåîáõ³äí³ñòü ô³êñàö³¿ êîíêðåòíîãî ìàòåð³àëó äîñë³äæåííÿ. 

Ï³äõ³ä äî ôðàçåîëîã³çì³â ÿê äî çíàê³â ñèñòåìè ìîâè íåìèíó÷å ïå-
ðåäáà÷àº ºäí³ñòü ôîðìè ³ çì³ñòó. Öÿ ºäí³ñòü íå ñóïåðå÷èòü ìîæëèâîñò³ 
ùîäî ðîçìåæîâàíîãî àíàë³çó ñåìàíòèêè ³ ôîðìàëüíî¿ ñèíòàêñè÷íî¿ 
ñòðóêòóðè ôðàçåîëîã³÷íèõ îäèíèöü. Ç áîêó ñåìàíòèêè ôðàçåîëîã³ç-
ìàì âëàñòèâå ö³ë³ñíå ãëîáàëüíå çíà÷åííÿ. Âîíè ìîæóòü ìàòè àíàë³-
òè÷íèé, ðîç÷ëåíîâàíèé õàðàêòåð, îäíàê ôóíêö³îíàëüíî, â àêò³ êî-
ìóí³êàö³¿, òàê³ çíà÷åííÿ ñïðèéìàþòüñÿ ÿê ùîñü ö³ë³ñíå, ïîíÿò³éíî 
ºäèíå. 

Ç áîêó ôîðìè ãðàìàòè÷íî¿ ñòðóêòóðè ôðàçåîëîã³çìè âèÿâëÿþòü 
÷³òêå ðîçìåæóâàííÿ. Ñåðåä íèõ íàÿâí³ îäèíèö³, ñï³ââ³äíîñí³ ç³ ñëî-
âîñïîëó÷åííÿì, à òàêîæ óòâîðåííÿ, ñï³ââ³äíîñí³ ç ðå÷åííÿì. Äåùî 
á³ëüøà äèôåðåíö³àö³ÿ ñåðåä ôðàçåîëîã³çì³â ñïîñòåð³ãàºòüñÿ ùîäî ¿õ-
íüîãî ëåêñè÷íî-ãðàìàòè÷íîãî ðîçðÿäó. Öå âèÿâëÿºòüñÿ ó â³äíîøåí-
íÿõ ôðàçåîëîã³çìó ³ ñëîâà — ñàìîñò³éíèõ îäèíèöü ìîâè. Âñòóïàþ÷è 
ó âçàºìîçâ’ÿçêè ó ìîâëåíí³, âîíè ï³äïîðÿäêîâóþòüñÿ çàãàëüíèì çà-
êîíàì ñëîâîñïîëó÷åííÿ îäèíèöü, ùî ìàþòü ÷³òêå êàòåãîð³àëüíå âè-
çíà÷åííÿ. 

Ôðàçåîëîã³çìè, ñï³ââ³äíîñí³ ç³ ñëîâîñïîëó÷åííÿì, îðãàí³çóþòüñÿ 
çà ìîäåëÿìè â³ëüíèõ ñïîëó÷åíü ñë³â, âëàñòèâèõ ò³é ÷è ³íø³é ìîâ³. Òàê³ 
ôðàçåîëîã³çìè ñòâîðþþòüñÿ ç ð³çíèìè ÷àñòèíàìè ìîâè. 

Çäåá³ëüøîãî ó ìîâàõ ÷³òêî âèä³ëÿºòüñÿ ëèøå ê³ëüêà ëåêñèêî-
ãðàìàòè÷íèõ ðîçðÿä³â. Õàðàêòåðíî, ùî â áàãàòüîõ ìîâàõ (ïîð³âíÿéìî 
â óêðà¿íñüê³é, ðîñ³éñüê³é, á³ëîðóñüê³é, í³ìåöüê³é, àíãë³éñüê³é, ôðàí-
öóçüê³é, ³ñïàíñüê³é òà óãîðñüê³é) âîíè ìàéæå îäíàêîâ³. 3â³ñíà ð³÷, òóò 
³äåòüñÿ íå ïðî çóìèñíå ï³äòàñóâàííÿ ôàêò³â, ïðîòè ÷îãî çàñòåð³ãàâ 
Ë. Ùåðáà, à ïðî ïðèðîäíó êëàñèô³êàö³þ, ÿêà “íàñò³éíî íàâ’ÿçóºòüñÿ 
ñàìîþ ìîâíîþ ñèñòåìîþ”, ïðî çàãàëüí³ êàòåãîð³¿, ùî ðîçð³çíÿþòüñÿ ó 
äàí³é ìîâí³é ñèñòåì³" [6: 25]. 

Îòæå, ç óðàõóâàííÿì ãðàìàòè÷íèõ êàòåãîð³é, âëàñòèâèõ ôðàçåîëî-
ã³çìàì, ðîçð³çíÿþòü ñóáñòàíòèâí³, ä³ºñë³âí³, àä’ºêòèâí³ é àäâåðá³àëüí³ 
ôðàçåîëîã³çìè. Ó ðå÷åíí³ âîíè âèêîíóþòü ð³çí³ ñèíòàêñè÷í³ ôóíêö³¿; 
îñíîâí³ ç íèõ — ï³äìåò, ïðèñóäîê, îçíà÷åííÿ òà îáñòàâèíè. 
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Ðîçãëÿíåìî äåòàëüíî ñóáñòàíòèâí³, ä³ºñë³âí³, àä’ºêòèâí³ òà àäâåð-
á³àëüí³ ôðàçåîëîã³çìè. 

Ñóáñòàíòèâí³ ôðàçåîëîã³çìè 
Õàðàêòåðíîþ îñîáëèâ³ñòþ ñóáñòàíòèâíèõ ôðàçåîëîã³çì³â º ¿õí³ 

êàòåãîð³àëüí³ îçíàêè. Âîíè ìàþòü ãðàìàòè÷í³ êàòåãîð³¿ ðîäó, ÷èñëà, 
â³äì³íêà ³ îá’ºäíàí³ çàãàëüíèì çíà÷åííÿì ïðåäìåòíîñò³ ÷è îñîáè. Íà-
ïðèêëàä: óêð. áîã ³ öàð, çëèé ãåí³é, âàëààìîâà îñëèöÿ, ïëîòü ³ êðîâ, 
çàÿ÷å ñåðöå, ô³ãîâèé ëèñòîê, áàáèíå ë³òî, ëåáåäèíà ï³ñíÿ; ðîñ. ãóñü 
ëàï÷àòûé, îòñòàâíîé êîçû áàðàáàíùèê, ñòðåëÿíûé âîðîáåé, ñîëî-
ìåííàÿ âäîâà, äîéíàÿ êîðîâà, êàðìàííàÿ ÷àõîòêà, ôèëüêèíà ãðàìîòà, 
øàðàøêèíà êîíòîðà; í³ì. ein freches Aas — ãðóá. “íàõàáà”, das A und 
Î — “àëüôà ³ îìåãà”, “ïî÷àòîê ³ ê³íåöü”, die Bande der Ehe — âèñîê. 
“øëþáíèé çâ’ÿçîê”; der rote Faden — “÷åðâîíà íèòêà”, “ïðîâ³äíà 
³äåÿ”, “îñíîâíà äóìêà”, ein flacher / leerer / hohler / Kopf ðîçì. “äóðíà 
ëþäèíà” — eine faule Trine — ðîçì. ôàì. “ëåäàðêà”, Schimpf und Schan-
de — “ãàíüáà ³ ñîðîì”, der letzte Trumpf — “îñòàíí³é êîçèð”; àíãë. the 
last straw — “îñòàííÿ êðàïëÿ”, a stab in the back — “óäàð ó ñïèíó”, old 
salt — “ñòàðèé ìîðÿê”, blue funk — “ïàí³÷íèé ñòðàõ”, Dutch corage — 
“õîðîáð³ñòü, âèêëèêàíà îï’ÿí³ííÿì”, dog’s life — “âàæêå æèòòÿ”, grass 
widow — “ñîëîì’ÿíà âäîâà”. 

Ä³ºñë³âí³ ôðàçåîëîã³çìè 
Ä³ºñë³âíèì ôðàçåîëîã³çìàì âëàñòèâ³ ãðàìàòè÷í³ êàòåãîð³¿ ÷àñó, âèäó, 

îñîáè, ÷èñëà, ñïîñîáó ³ ñòàíó. Âîíè âèðàæàþòü çàãàëüíå çíà÷åííÿ ä³¿. 
Íàïðèêëàä: óêð. õîäèòè íà çàäí³õ ëàïêàõ, ñèä³òè íà øè¿, ñ³ñòè íà øèþ, 
ãðàòè ïåðøó ñêðèïêó, äèõàòè íà ëàäàí, ñì³ÿòèñÿ íà êóòí³, ë³çòè íà ñò³-
íó, â³øàòèñÿ íà øèþ, áàéäèêè áèòè, ïñóâàòè êðîâ, ç³éòè â ìîãèëó, äà-
âàòè â³äñ³÷, ãëåê ðîçáèëè, ÷îðíèé ê³ò ïðîá³ã ì³æ êèì; ðîñ. òåðÿòü ãîëîâó, 
ñõîäèòü ñ óìà, ñûãðàòü â ÿùèê, çàãîâàðèâàòü çóáû, ñáèâàòüñÿ (ñáèòüñÿ) 
ñ ïàíòàëûêó, íè â êàêèå âîðîòà íå ëåçåò, êàëà÷îì íå çàìàíèøü, óìà íå 
ïðèëîæó, äåðæè êàðìàí øèðå, ñìîòðè â îáà, ðàçäåëàííûé ïîä îðåõ; 
í³ì. j-m ins Auge (in die Augen) fallen — “êèäàòèñÿ (êèíóòèñÿ) â î÷³ (ó 
â³÷³)”, kalte Beine bekommen — ðîçì. ôàì. “çëÿêàòèñÿ”, j-m blauen Dunst 
vormachen — ðîçì. “ìîðî÷èòè ãîëîâó”, “çàïèëþâàòè î÷³”, sich ins Fett 
setzen — ðîçì. “äîáðå âëàøòóâàòèñÿ”, die letzte Karte ausspielen — ðîçì. 
“âèêîðèñòàòè îñòàííþ ìîæëèâ³ñòü”; àíãë. be (àáî have) one’s heand in 
the clouds — “âèòàòè â íåáåñàõ”, cut one’s throat, to — “ïåðåð³çàòè ãîðëî 
êîìóñü”, drink under the table, to — “ïåðåïèòè êîãîñü”, help one to one’s 
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feet, to — “äîïîìîãòè êîìóñü ñòàòè íà íîãè”, ðàó the piper, to — “ðîç-
ïëà÷óâàòèñÿ”, return good for evil, to — “â³äïëàòèòè äîáðîì çà çëî”, save 
one’s bacon, to — “âðÿòóâàòèñÿ”. 

Àä’ºêòèâí³ ôðàçåîëîã³çìè 
Âëàñòèâ³ñòþ àä’ºêòèâíèõ ôðàçåîëîã³çì³â º âèðàæåííÿ ÿê³ñíî¿ õà-

ðàêòåðèñòèêè ïðåäìåòà. Ùîäî ãðàìàòè÷íèõ êàòåãîð³é, òî ¿ì âëàñòèâà 
êàòåãîð³ÿ ðîäó ³ ÷èñëà. Íàïðèêëàä: óêð. íå ëèêîì øèòèé, ãîëèé (á³ä-
íèé), ÿê öåðêîâíà ìèøà (ÿê áóáîí), í³ æèâèé í³ ìåðòâèé, øê³ðà òà 
êîñò³, êðîâ ç ìîëîêîì, ç³ðîê ç íåáà íå õàïàº, çëèé àæ êèïèòü, íå â ò³ì’ÿ 
áèòèé, ðåáðà é êîñò³, ãîñòðèé íà ÿçèê, òóãèé íà âóõî, ÿê ç ãîëêè; ðîñ. 
áåç öàðÿ â ãîëîâå, ìóõè íå îáèäèò, çàäíèì óìîì êðåïîê, áîåê íà ÿçûê, 
îäíèì ìèðîì ìàçàíû, èç ìîëîäûõ äà ðàííèé, ïàëü÷èêè îáëèæåøü, 
íà ðûáüåì ìåõó, áåëûìè íèòêàìè øèòî; í³ì. nur Haut und Knochen — 
ðîçì. “øê³ðà òà êîñò³”, voll wie eine Haubitze — ðîçì. ôàì. “ï’ÿíèé, 
ÿê ÷³ï”, dick wie ein Fass — “òîâñòèé, ÿê áî÷êà”, durchnässt bis auf die 
Haut — “ìîêðèé, ÿê õëþù”, arm wie eine Kirchenmaus — ðîçì. “á³äíèé, 
ÿê öåðêîâíà ìèøà”, stur wie ein Panzer — “âïåðòèé, ÿê îñåë”, wie Milch 
und Blut — ðîçì. “êðîâ ç ìîëîêîì”; àíãë. long in the tooth — “ñòàðèé”, 
“ï³ñîê ñèïëåòüñÿ”, (as) old as Adam — “ñòàðèé”, “äðåâí³é”, high and 
mighty — “çàðîçóì³ëèé”, “ïèõàòèé”, dead drank — ðîçì. “ñìåðòåëüíî 
íåòâåðåçèé”, dead and gone — “äàâíî ìèíóëèé”, “ùî äàâíî âìåð, çà-
ãèíóâ”, (as) hard as à bone — “òâåðäèé, ÿê êàì³íü”, like as two beans — 
“ñõîæèé, ÿê äâ³ êàïë³ âîäè”, pale and wan — “âèñíàæåíèé”. 

Àäâåðá³àëüí³ ôðàçåîëîã³çìè 
Àäâåðá³àëüíèì ôðàçåîëîã³çìàì çàãàëîì âëàñòèâî âèðàæàòè îçíà-

÷åííÿ îçíàêè. Ç ïîãëÿäó ñåìàíòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé âîíè ïîä³ëÿþòü-
ñÿ íà äâà êëàñè: íà ÿê³ñí³ ³ îáñòàâèíí³. Êîæåí ³ç íèõ õàðàêòåðèçóºòüñÿ 
âëàñòèâèìè ¿ì îñîáëèâîñòÿìè, ÿê, íàïðèêëàä, àäâåðá³àëüí³ ôðàçåî-
ëîã³çìè ñïîñîáó ä³¿, ì³ðè, ñòóïåíÿ ³ ò. ä. Íàïðèêëàä: óêð. ç óñ³õ ñèë, 
äåøåâî ³ ñåðäèòî, íåæäàíî-íåãàäàíî, ðàç ³ íàçàâæäè, â³ä çîð³ äî çîð³, 
÷åðåç ïåíü-êîëîäó, êîëè ðàê ñâèñíå, õî÷ ãàòü (ãðåáëþ) ãàòè, õî÷ ´âàëò 
(êàðàóë) êðè÷è, íå ï³ä ñèëó, íå ïî ë³òàõ, ó ïîò³ ÷îëà; ðîñ. î÷åðòÿ ãîëî-
âó, ñòèñíóâ çóáû, â ìãíîâåíüå îêà, êóðàì íà ñìåõ, íåâçèðàÿ íà ëèöà, 
íà øèðîêóþ íîãó, âñåìè ôèáðàìè äóøè, ñ ãóëüêèí íîñ, áåç îãëÿäêè, 
êàê ñèâûé ìåðèí, äî ìîçãà êîñòåé, ó ÷åðòà íà êóëè÷êàõ, íà âñå ÷åòûðå 
ñòîðîíû; í³ì. über die Massen — “íàä óñÿêó ì³ðó”, “çàíàäòî”, bis ins 
Mark — “äî ñìåðò³”, “äî ãëèáèíè äóø³”, schwarz auf weiss — “÷îðíèì 



74

ïî á³ëîìó”; hin und her — “òóäè ³ ñþäè”, in erster Linie — “íàñàìïå-
ðåä”, mit Müh und Not — “ëåäâå-ëåäâå”, “íàñèëó”, bis spät in die Nacht 
hinein — “äî ï³çíüî¿ íî÷³”, nie und nimmer — “í³ çà ùî â ñâ³ò³”; àíãë. by 
hook or by crook — “âñ³ìà ïðàâäàìè ³ íåïðàâäàìè”, tooth and nail — “ç 
óñ³õ ñèë”, out of a blue sky — “ðàïòîì”, “çíåíàöüêà”, rain or shine — 
“íå äèâëÿ÷èñü í³ íà ùî”, by word of moth — “óñíî”, “íà ñëîâàõ”, in 
the year dot — ðîçì. æàðã. “äàâíî”, “çà öàðÿ Ãîðîõà”, as the crow flies — 
“íàéêîðîòøèì øëÿõîì”, by fits and starts — “íåðåãóëÿðíî”, for once in 
a way — “ÿê âèïàäîê”. 

Ôðàçåîëîã³çìè ç ãðàìàòè÷íîþ ñòðóêòóðîþ ðå÷åííÿ 
Äî ôðàçåîëîã³çì³â ç ãðàìàòè÷íîþ ñòðóêòóðîþ ðå÷åííÿ (íàé÷àñò³-

øå ¿õ íàçèâàþòü êîìóí³êàòèâí³ ôðàçåîëîã³çìè àáî ñò³éê³ ôðàçè) íàëå-
æàòü ïðèñë³â’ÿ, ïðèêàçêè, àôîðèçìè, êðèëàò³ ôðàçè, âèãóêîâ³ ³ äåÿê³ 
ìîäàëüí³ ôðàçåîëîã³çìè, à òàêîæ ÷àñòèíà âëàñíå íîì³íàòèâíèõ ôðà-
çåîëîã³çì³â. 

Íàéïîøèðåí³ø³ ñåðåä íèõ — ïðèñë³â’ÿ ³ ïðèêàçêè. Ïðèñë³â’ÿ 
êâàë³ô³êóþòüñÿ, çâ³ñíî, ÿê ðå÷åííÿ ïðîñò³ ÷è ñêëàäí³ äèäàêòè÷íîãî 
çì³ñòó, ùî ì³ñòÿòü ìîðàëü ÷è ÿêóñü æèòòºâó ìóäð³ñòü. ¯ì ïðèòàìàí-
íà íàö³îíàëüíà ñâîºð³äí³ñòü, õî÷ áàãàòî îäíàêîâèõ ÷è äåùî çì³íåíèõ 
ïðèñë³â’¿â òà ïðèêàçîê º ó áàãàòüîõ ìîâàõ ñâ³òó. Öå, ÿê ïðàâèëî, ïðÿì³ 
÷è îïîñåðåäêîâàí³ çàïîçè÷åííÿ ç ³íøèõ ìîâ, ïåðåâàæíî ç ãðåöüêî¿ 
÷è ëàòèíñüêî¿. Íàïðèêëàä: óêð.: Áðåõíåþ ñâ³ò ïðîéäåø, à íàçàä íå 
âåðíåøñÿ; Õòî òÿãíå, òîãî é á’þòü; Êîíÿ êóþòü, à æàáà íîãó ï³äñòàâ-
ëÿº; Íà ãîðîä³ áóçèíà, à â Êèºâ³ äÿäüêî; Îñëà ï³çíàòè ïî âóõàõ, âîëà 
ïî ðîãàõ, à äóðíÿ — ïî ñëîâàõ; Îäíà ëàñò³âêà âåñíè íå ðîáèòü; Ó ë³ñ 
äðîâà íå âîçÿòü; Íå òàêèé ÷îðò ñòðàøíèé, ÿê éîãî ìàëþþòü; ðîñ: Ëþ-
áèøü êàòàòüñÿ, ëþáè è ñàíî÷êè âîçèòü; Îñåë îñòàíåòñÿ îñëîì, õîòü 
òû îñûïü åãî çâåçäàìè; Ïðàâäà ãëàçà êîëåò; Íå òàê ñòðàøåí ÷åðò, êàê 
åãî ìàëþþò; Âîò òåáå, áàáóøêà, è Þðüåâ äåíü!; Âîðîí âîðîíó ãëàç íå 
âûêîëåò; Êóé æåëåçî, ïîêà ãîðÿ÷î; Íà âîðå øàïêà ãîðèò; í³ì.: Eine 
blinde Henne findet wohl auch ein Korn — “² ñë³ïà êóðêà çåðíî çíàéäå”; 
Eine Schwalbe macht keinen Frühling — “Îäíà ëàñò³âêà âåñíè íå ðî-
áèòü”; Das passt wie die Faust aufs Auge — äîñë. “Òàê ï³äõîäèòü, ÿê êóëàê 
äî îêà" — ïîð³âí. “²äå, ÿê êîðîâ³ ñ³äëî”; Stille Wasser sind tief — ïî-
ð³âí. “Òèõà âîäà áåðåã ëàìàº”; Der Teufel ist nicht so schwarz wie man 
ihn malt — “Íå òàêèé ÷îðò ñòðàøíèé, ÿê éîãî ìàëþþòü”; Wasser in den 
Brunnen tragen — “Íîñèòè âîäó ðåøåòîì”; àíãë. À gteat ship ask deep 
water — “Âåëèêîìó êîðàáëþ âåëèêå ïëàâàííÿ”; Speech is silvern, but 
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silence is golden — “Ñëîâî — ñð³áëî, ìîâ÷àííÿ — çîëîòî”; You cannot 
fray the same ox twice — “Ç îäíîãî âîëà äâ³ øêóðè äåðóòü”; Who keeps 
company with the wolf, will learn howl “Ç âîâêàìè æèòè — ïî-âîâ÷îìó 
âèòè”; If you run after two hares, you will catch neither — “Çà äâîìà çàé-
öÿìè ïîæåíåøñÿ, æîäíîãî íå âï³éìàºø”. 

Â êîíòåêñò³ ïðèñë³â’ÿ ³ ïðèêàçêè çàéìàþòü, ÿê ïðàâèëî, îêðåìå 
ì³ñöå; âîíè ìîæóòü âæèâàòèñÿ ÿê ñàìîñò³éí³ ðå÷åííÿ, òàê ³ ó âèãëÿä³ 
âñòàâíèõ ñò³éêèõ çâîðîò³â, õî÷ âîíè çàâæäè º ÷àñòèíîþ ñêëàäíîãî ñå-
ìàíòè÷íîãî ö³ëîãî. Íàïðèêëàä: “Sie werden die Richter bestechen — wo 
das Geld ist, ist das Recht — höre Stefan, fort von hier, aber sei schlau!” 
(B. Kellermann. Die Stadt Anatol). 

Ïðèñë³â’ÿ ³, â ïåðøó ÷åðãó, ïðèêàçêè äóæå ëåãêî ðîçøèðþþòüñÿ çà 
ðàõóíîê çâåðòàíü, âñòàâíèõ ÷è ìîäàëüíèõ ñë³â, ÿê, íàïðèêëàä: “áðåõ-
íåþ, ÿê-òî êàæóòü, ñâ³ò ïðîéäåø, òà íàçàä íå âåðíåøñÿ”, “òè ïîãëÿíü, 
ÿéöÿ êóðêó â÷àòü”. 

Àíàëîã³÷íèé (ùîäî çíàêîâîñò³) õàðàêòåð ìàþòü àôîðèçìè, êðèëàò³ 
ôðàçè ³ ìàêñèìè. ßê ³ ïðèñë³â’ÿ, ¿õ íàçèâàþòü çàìêíåíèìè ôðàçàìè. 
Â êîíòåêñò³ âîíè çàéìàþòü, ÿê ïðàâèëî, îêðåìå ì³ñöå ÿê ñàìîñò³éí³ 
ðå÷åííÿ ³ íå çäàòí³ äî ñëîâåñíîãî ïîøèðåííÿ. Íàïðèêëàä: “Apres nous 
le deluge!" antwortete Mohn, der einzige, der ein annehmbares Französisch 
sprach (B. Kellermann. Totentanz). 

Â öüîìó ðå÷åíí³ Á. Êåëëåðìàí âèêîðèñòàâ â³äîìèé êðèëàòèé âè-
ðàç Apres nous le deluge — “Ï³ñëÿ íàñ õî÷ ïîòîï”, ÿêèé íàé÷àñò³øå 
ïðèïèñóþòü ôðàíöóçüêîìó êîðîëþ Ëþäîâèêó XV. Áàãàòî àôîðèçì³â 
³ êðèëàòèõ ôðàç ìàþòü ñâîº àâòîðñòâî. Òàê, âèñëîâè Veni, vidi, vici — 
“Ïðèéøîâ, ïîáà÷èâ, ïåðåì³ã”, Et tu autem, Brute! — “² òè, Áðóò!” íà-
ëåæàòü Þë³þ Öåçàðþ (äðóãèé âèñë³â, ïðàâäà, ñòàâëÿòü ï³ä ñóìí³â); 
Das also war des Pudels Kern! — “Òàê îñü ó ÷îìó ñóòü!” — “Òàê âîò ãäå 
ñîáàêà çàðûòà!” Öå — ñëîâà Ôàóñòà ³ç îäíîéìåííîãî òâîðó Ãåòå. 

Áëèçüêî äî âèùåîõàðàêòåðèçîâàíèõ ôðàçåîëîã³çì³â-ðå÷åíü ñòîÿòü 
âèãóêîâ³ ³ ìîäàëüí³ ôðàçåîëîã³çìè. Íàïðèêëàä: Î tempora, î mores! — 
“Î ÷àñè, î çâè÷à¿!”; Um Gottes willen! — “Ðàäè áîãà!”; Donner, Blitz 
und Hagel! (Donner und Teufel! Donner und Doria!) — ðîçì. ôàì. “Ñòî 
÷îðò³â!”; Der kann mich gern haben! ðîçì. ³ðîí. “Õàé çàáèðàºòüñÿ ãåòü!”; 
Das habe ich gern ðîçì. ³ðîí. “Í³÷îãî ñêàçàòè!, ÿê òîá³ öå ïîäîáàºòüñÿ!”; 
Lass es dir gut bekommen! — “Óñüîãî íàéêðàùîãî!" By the Lord Harry! 
ðîçì. — “×îðòè á éîãî ïîáðàëè!”; Ìó eye! (Oh, mó eyes!) — “Î öå òàê!”. 
Âîíè çàâæäè çàéìàþòü îêðåìå ì³ñöå â êîíòåêñò³. Ó ðå÷åíí³ âîíè ìî-
æóòü âæèâàòèñÿ ³ áåç îêëè÷íîãî çíàêà, â³äîêðåìëþâàòèñÿ â³ä ðåøòè 
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òåêñòó êîìîþ. Íàïðèêëàä: Alle Wetter, dieser Leo Michael nahm kein 
Blatt vor den (B. Kellermann. Die Stadt Anatol). 

Äåùî ³íø³ âëàñòèâîñò³ ïðèòàìàíí³ ôðàçåîëîã³çìàì, ùî ñâîºþ 
ãðàìàòè÷íîþ ñòðóêòóðîþ íàëåæàòü äî ðå÷åíü, ñêàçàòè á, äî êîìóí³-
êàòèâíèõ îäèíèöü, à çì³ñòîì — äî íîì³íàòèâíèõ. Òàê³ ôðàçåîëîã³çìè 
íàçèâàþòü ïåâí³ ÿâèùà ä³éñíîñò³. Íàïðèêëàä: ïîëóäà ñïàëà ç î÷åé, 
´åäçü óêóñèâ, ïîðîõíÿ ñèïëåòüñÿ, âåäì³äü íà âóõî íàñòóïèâ; âîææà 
ïîä õâîñò ïîïàëà, åëå íîãè íåñóò, äóøà â ïÿòêè óøëà; die Haare ste-
hen j-m zu Berge — “âîëîññÿ ñòàº äèáîì”; die Blinde fiel j-m von den 
Augen — “ïîëóäà ñïàëà ç î÷åé" ³ ò. ï. Âîíè ëåãêî ïîøèðþþòüñÿ ñëîâà-
ìè, äðóãîðÿäíèìè ÷ëåíàìè ðå÷åííÿ, ùî íå íàëåæàòü äî ¿õíüî¿ ñò³éêî¿ 
ñòðóêòóðè. 

Â îêðåìó ãðóïó äåÿê³ äîñë³äíèêè âèä³ëÿþòü âëàñíå ìîäàëüí³ ôðà-
çåîëîã³çìè, ùî âèðàæàþòü ñòâåðäæóâàííÿ, çàïåðå÷åííÿ, â³äíîøåííÿ 
äî âèñëîâëþâàííÿ ç ïîãëÿäó éîãî äîñòîâ³ðíîñò³, ïðàãíåííÿ ³ ò. ä. (as) 
sure as à gun — “áåç ñóìí³âó, íåìèíó÷å”; at ànó ðã³ñå — “ça âñÿêó ö³íó”, 
“ùî á òî íå áóëî”; well and good — “íó ùî æ”. 

Âèä³ëåííÿ ñòðóêòóðíî-ãðàìàòè÷íèõ òèï³â ôðàçåîëîã³çì³â çàëå-
æèòü â³ä ïîçèö³¿ òîãî ÷è ³íøîãî ñëîâåñíèêà, â³ä éîãî ïîçèö³¿ ùîäî 
ôðàçåîëîã³¿. 

Àíàë³ç ñòðóêòóðíî-ãðàìàòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé ôðàçåîëîã³çì³â ïî-
êàçàâ, ùî ñïåöèô³êà ôðàçåîëîã³çìó ïîëÿãàº â òîìó, ùî ôóíêö³þ ïî-
çíà÷åííÿ âèêîíóº âñå ñïîëó÷åííÿ â ö³ëîìó, à êîæåí éîãî êîìïîíåíò 
îêðåìî ïîçáàâëåíèé ïðåäìåòíî¿ ñï³ââ³äíåñåíîñò³. ² çîâí³øí³ çâ’ÿçêè 
ôðàçåîëîã³çì³â, îñíîâàí³ íà âàëåíòíèõ çâ’ÿçêàõ óñüîãî éîãî êîìïëåê-
ñó ÿê ö³ëîãî, ³ êîìïîíåíòè íå ìîæóòü ñàìîñò³éíî âñòóïàòè â ñåìàí-
òè÷í³ ³ ãðàìàòè÷í³ â³äíîøåííÿ ç ³íøèìè ÷ëåíàìè ðå÷åííÿ. 

Ïðèñë³â’ÿ, ïðèêàçêè, êðèëàò³ ôðàçè, âèãóêîâ³ ôðàçåîëîã³çìè âè-
êîðèñòîâóþòüñÿ ó ìîâëåíí³ ÿê áóä³âåëüíèé ìàòåð³àë, ÿê çíàêè ìîâè. 
Ïîðó÷ ç ³íøèìè îäèíèöÿìè ìîâè âîíè ñëóæàòü çàñîáîì ñòâîðåííÿ 
ð³çíèõ âèä³â êîíòåêñòó, â ò³ì ÷èñë³ ³ ðå÷åíü. À öå îçíà÷àº, ùî ¿ì ïðè-
òàìàííà âàëåíòí³ñòü, çäàòí³ñòü äî ñïîëó÷óâàíîñò³. 

Ñòàòòÿ íàïèñàíà ç ïðîåêö³ºþ íà êîíêðåòíó íàâ÷àëüíó ïðîãðàìó 
äëÿ ñòóäåíò³â-ô³ëîëîã³â, ÿê³ âèâ÷àþòü ³íîçåìí³ ìîâè. Çâ³ñíà ð³÷, ôðà-
çåîëîã³ÿ ïîñ³äàº ÷³ëüíå ì³ñöå íå ò³ëüêè ÿê íàóêîâà, àëå é ïåðåäóñ³ì 
ÿê íàâ÷àëüíà äèñöèïë³íà, òîìó ìàòåð³àë ñòàòò³ ïîâ’ÿçàíèé ç ôðàçå-
îëîã³÷íîþ ïðîáëåìàòèêîþ íå ëèøå ÿê íàóêè, àëå é íàâ÷àëüíî¿ äèñ-
öèïë³íè. 
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